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ПОЯСНЕНИЕ К ВЫПОЛНЕНИЮ КОНТРОЛЬНЫХ ЗАДАНИЙ  И ОФОРМЛЕНИЮ КОНТРОЛЬНЫХ РАБОТ И ТЕКСТОВ
Каждое контрольное задание предлагается в пяти вариантах. Вы должны выполнить один из пяти вариантов в соответствии с последними цифрами студенческого шифра: студенты, шифр которых оканчивается на 1 или 2 выполняют вариант № 1; на 3 или 4 - № 2; на 5 или 6 - № 3; на 7 или 8 - №4; на 9 или 0 - №5. 
Выполнять письменные контрольные работы следует в отдельной тетради. На обложке тетради напишите свою фамилию, шифр, предмет, номер контрольной работы 
Контрольные работы должны выполняться чернилами, аккуратно, четким почерком. При выполнении контрольной работы оставляйте в тетради широкие поля для замечаний, объяснений и методических указаний рецензента.
Материал контрольной работы следует располагать в тетради по следующему образцу:
	Левая страница
	Правая страница

	Поля  
	Английский текст
	Русский текст
	Поля  

	
	


Тексты для письменного перевода, как и контрольная работа, выполняются письменно в одной тетради.
Тексты для устного перевода проверяются на занятиях (можно пользоваться выписанными словами).
Ознакомьтесь с информацией по научно-техническому переводу. Данная информация будет также обсуждаться на занятиях.


Грамматический справочник


1       Определительные придаточные предложения

          I often visit the town where I lived in my childhood.   Я часто посещаю город, где я жил в детстве.	
Computers are machines that are capable of very rapid and accurate calculations.   Вычислительные устройства – это машины, которые способны производить вычисления очень быстро и точно.   
The man whom you saw at my house had made an interesting tour of the country.   Человек, которого Вы видели в моем доме, совершил интересное путешествие по стране. 

2        Дополнительные придаточные предложения

                                                I don’t know whether the test has begun.   Я не знаю, началось ли испытание.
	They wanted to discuss what they had read in the newspaper.   Они хотели обсудить то, что прочитали в газете.

3            Придаточные предложения времени

                   Note:  Если сказуемое главного предложения выражено глаголом в 
     Future Indefinite,тто в придаточном предложении времени и  условия после 
     союзов  if,  when, as soon as, as long as  употребляется  Present Indefinite.
             
While you are having dinner I’ll be reading the newspaper.   Пока Вы будете обедать, я буду читать газету.
He was reading a book when I came.   Он читал книгу, когда я пришел.
As long as you apply old methods, you will not be able to accomplish this research.   До тех пор пока вы будете применять старые методы, вы не сможете завершить это исследование. 
I shall go home after I have done my work.   Я пойду домой, после того как закончу работу.
Before he finishes the article the newspaper will be published.   Газета будет напечатана, прежде чем он закончит свою статью.
As soon as autumn comes the birds will fly away.   Когда наступит осень, птицы улетят.




4           Придаточные предложения условия
	
           If the weather was good, we went skiing.   Если погода была хорошей, мы ходили кататься на лыжах.
	If you open the windows it will be cold in the room.   Если ты откроешь окна в комнате будет холодно.
	He won’t finish his work in time unless he works hard.   Он не окончит свою работу вовремя, если не будет усердно работать.
	You may take this book so long as you don’t keep it too long.   Вы можете взять эту книгу при условии, что вы не будете держать ее слишком долго. 
    
5          Бессоюзное подчинение

1. Дополнительное придаточное предложение
           He was sure   he would get a good mark.    Он был уверен, что получит хорошую оценку.

2.Определительное придаточное предложение
            By means of a dynamometer the power    the engine delivers    can be measured.   Посредством динамометра может быть измерена мощность, которую дает двигатель.
         The molecules    every substance is composed of    are in a state of constant motion.   Молекулы, из которых состоит каждое вещество, находятся в состоянии постоянного движения.

6          Participle I       Причастие I

translate    +     ing   =    translating                 write         +      ing   =    writing
        write – writing                            stop  -  stopping                          tie  -  tying
	              
The functions of Participle I in the sentence

        1. attribute                       1. –ущ, -ющ, -ащ, -ящ  
        (определение)                  2. определительным придаточным предложением
      a developing country      развивающаяся страна
  The engineer examining the new machine tools works at this plant.   Инженер, осматривающий (который осматривает) новый станок, работает на этом заводе.
The columns supporting the dome were smashed.   Колонны, которые поддерживали купол, были разрушены.

           2. an adverbial modifier   1.  -a, -я, -и
              (обстоятельство)         2. обстоятельственным придаточным предложением
	Considering the matter the engineer encountered many difficulties.   Рассматривая этот вопрос, инженер столкнулся со многими трудностями. / Когда  инженер  рассматривал этот вопрос, он столкнулся со многими трудностями.        

when  /  while     +     Participle I
1.  -a, -я, -и;    
2. обстоятельственным придаточным предложением
3. при + существительное
	When constructing the building they used different dams.   Сооружая здание, они использовали различные балки. /  Когда они строили здание, они использовали различные балки.  /  При сооружении (строительстве) здания они использовали различные балки.

             3. part of the predicate (часть сказуемого)
	The construction of the bridge is coming to an end.  Cтроительство моста подходит к концу.

7        Participle I   ( Forms )

adding                  Indefinite Active            being added                 Indefinite Passive 
having added       Perfect Active                having been added       Perfect Passive

	The bridge being built across the river will connect two parts of the town. Мост, строящийся (который строится) через реку, соединит 2 части города.
	Synthetic materials being manufactured at our mill are of the best quality.   Синтетические материалы, изготавляемые (изготовляющиеся, которые изготавливают) на нашем заводе, обладают самыми лучшими качествами.
	Being built of wood the bridge could not withstand heavy loads.   Так как мост был построен (будучи построеным) из дерева, он не мог выдержать тяжелых нагрузок.
Having been used for a long time, the instrument partly lost its former efficiency.   Так как инструментом пользовались длительное время, он частично утратил свою прежнюю эффективность.
Having finished the research the scientist made an analysis of the collected data.       Закончив исследование, ученый сделал анализ собранных данных. / После того, как ученый закончил исследование, он сделал анализ собранных данных.


8      Participle II         Причастие II

	I     
	II  
	III

	Infinitive
	Past Indefinite
	Participle II

	
Regular Verbs    (стандартные глаголы)

	        to construct                                             
    to complete                                             
	constructed   
completed      
	constructed 
completed        

	Irregular Verbs     (нестандартные глаголы)

	          to build                                                                     
               to make
               to begin                                     
	built  
 made  
                 began      
	built  
 made   
                  begun



                             
 The functions of Participle II in the sentence

    1. an attribute                  1. –ный, -тый, -мый
      (определение)                2. придаточным определительным предложением
	 a developed country   развитая страна
The substance obtained contained some admixtures. Полученное вещество содержало примеси.
The units used to measure time, space and mass are called fundamental units.   Единицы, используемые (которые используют) для измерения времени, пространства и массы, называются основными единицами.

 Note: Иногда Participle II в функции определения переводится  существительным.
        
             It seems evident that the solvation will deсrease with decreased water content.    
По всей вероятности, растворимость будет уменьшаться по мере уменьшения содержания воды.
 
2. an adverbial modifier          1.обстоятельственным придаточным предложением
(обстоятельство)                  2. при + существительное
Zink, when heated, oxidizes readily in air.   При нагревании цинк легко окисляется на воздухе.  / Когда цинк нагревают, он легко окисляется на воздухе.
	As stated above, the greater the force applied the greater the acceleration.   Как указано выше, чем больше приложенная сила, тем больше ускорение.	

3. part of the predicate (часть сказуемого)
	The early experiments were carried out by several scientists.   Первые эксперименты были проведены несколькими учеными.	
We have just learned the main advantages of concrete.   Мы только что изучили основные преимущества бетона. 

9     The Absolute Participle Construction   Независимый причастный оборот
                                                          
	              1. Subject  +  Participle
                    2. отделяется запятой
                          3. Participle переводится сказуемым предложения
            
 I. Независимый причастный оборот в начале предложения переводится обстоятельственным придаточным предложением с союзами  если,  когда,  так как,  после того как,  поскольку и т.д.
     Chromium having been added, strength of the steel increased.   После того как (когда) был добавлен хром, прочность стали повысилась. 
     The pressure removed, the air springs back to its original volume.   Когда выключается давление, воздух принимает свой первоначальный объем.

II. Независимый причастный оборот в конце предложения переводится сложносочиненным предложением с союзами  причем,  а,  и,  но  или без союза. 
         Probably the first metals used by man were gold, silver and copper, these metals  being found  in nature in the natural state.   Возможно, первыми металлами,  используемыми человеком, были золото, серебро и медь, причем эти металлы находились в природе в естественном состоянии.
         The machine operated properly, the necessary pressure  being maintained by an automatic device.   Машина работала надлежащим образом, а необходимое давление поддерживалось автоматическим устройством.
          
Note:   Независимый причастный оборот может вводиться  предлогом  with,  
                который не переводится.  

       Water exists as ice at low temperature and as steam at higher temperature, with the temperature depending upon pressure.   Вода существует в виде льда при низких температурах  и как пар при высоких температурах, причем температура зависит от давления.
        With the high strength concrete used, forms were stripped 12 to 15 days after concreting.   Так как применялся высокопрочный бетон, опалубка удалялась через 12-15 дней после бетонирования.



10       INFINITIVE        Инфинитив

Some functions of the Infinitive in the sentence

1. subject (подлежащее)            1. неопределенной формой глагола
                                                                  2. существительным в именительном п.
То construct the dam was rather difficult.   Строить эту дамбу было довольно трудно.   /     Строительство этой дамбы было довольно трудным.
          
             2. an adverbial modifier of purpose   (обстоятельство цели)                         
                      1. (для того) чтобы + неопределенная форма глагола 
                            2.  для + существительное
in order (to) для того, чтобы                 sо as (to)       так, чтобы
such ..., as to     такой ... что (чтобы)    too   (перед прилагательным )  слишком 
sufficient       достаточный                     enough = sufficiently        достаточно
sо... as to     так (такой, настолько)... что (чтобы) 

         Rockets are also used to forecast the weather and change it.    Ракеты используются также для того, чтобы предсказать и изменить погоду.
           (In order) to prevent rusting we paint the surface of the metal.    Для того чтобы предотвратить ржавление (для предотвращения ржавления) мы окрашиваем поверхность металла. 
            То ensure the safety of the workmen considerable time and efforts went into perfecting the design of the descending shutters.     Чтобы обеcпечить безопасность (для обеспечения безопасности) рабочих, много времени и сил ушло на усовершенствование конструкции опускающейся опалубки.
                                                          
    NОТЕ: Инфинитив в функции обстоятельства следствия (со словами   too,  enough перед инфинитивом) часто при переводе имеет модальный оттенок.
                 This metal is too brittle to be used in our case. Этот металл слишком хрупок, чтобы его можно было использовать в нашем случае.

3.  an attribute (определение)  


 
А: Инфинитив в функции определения обычно переводится определи-тельным придаточным предложением c оттенком модальности или будущности.
           
Why didn't you inform him of the three main factors to be considered? Почему Вы не сообщили eмy о трех главных факторах, которые надо рассмотреть (которые будут рассмотрены)?
The first point to notice is that this reaction proceeds at very high temperatures.   Первый вопрос, на который следует обратить внимание, это то, что реакция протекает при очень высоких температурах.
          A plant to produce concrete pipes is under construction.   В настоящее время строится завод, который будет выпускать бетонные трубы.
Если инфинитив является определением  к подлежащему, перед которым стоит сочетание слов there is / there aге, то перевод такого предложения удобно начинать cо слов следует / можно / может быть.
            There are many problems to be solved.   Cледует решить много вопросов.   (Есть  много задач, которые слeдует решить).
                                                         
              B: Инфинитив в функции определения после слов the first, the second,  
     the last, the only  и других часто переводится сказуемым в личной 
     форме глагола в том времени, в котором стоит глагол to be.

          He was the first to introduce this method of assembly on the site.    Oн nepвым внедрил этот метод сборки на площадке.

4.  part of the predicate (часть cкaзyeмoro)   сказуемое = глагол-связка + инфинитив;    глагол - связка переводится словами:  являться, заключаться в том, что(бы), состоять в том, чтобы и др.
Существительные, которые употребляются в функции подлежащего:
approach = method  метод      aim  = purpose  цель                                task  задача
manner = way  способ             objective = object  цель, назначение
             
The prime object of the ventilation is to provide proper air currents.  Главным назначением вентиляции является обеспечение надлежащих потоков воздуха.
        
       Notes:  Если подлежащее выражено инфинитивом, то глагол-связка    
                   переводится значит.

    Тo understand this phenomenon is to understand the structure of atoms. Понять это явление - значит понять структуру атомов. 




11       Сложные формы инфинитива

	to construct     Indefinite Active
to have constructed     Perfect Active
to be constructing     Continuous Active
	to be constructed     Indefinite Passive
to have been constructed    Perfect Passive
to have been constructing  Perfect Continuous



I want to show you a new concrete mixture.    Я хочу показать вам новую бетономешалку.

 NOTE. Сложные формы инфинитива в функции дополнения переводятся допол-нительными придаточными предложениями, вводимыми союзами   что, чтобы.

I want to be shown a new concrete mixer.   Я хочу, чтобы мне показали новую бетономешалку.
I suppose him to be reading in the next room.   Я думаю, что он читает в соседней комнате.
The engineers were glad to have obtained such good results in the latest tests of the new model.     Инженеры были рады, что (они) достигли таких хороших результатов при последних испытаниях новой модели.
He is known to have been working at this problem for many years.   Известно, что он работает над этой проблемой в течение многих лет. 

12          For + Noun (Pronoun) + Infinitive с  to
                                     
            NОТЕ:  For + Noun (Pronoun) + Infinitive с  to  переводится  придаточным   
       предложением с союзом   чтобы, для того, чтобы
               
            Two hours were sufficient  for the reaction to occur.    Для того, чтобы произошла реакция, было достаточно двух часов.
            Fоr  the ргеssure  to be reduced to safe limits the foundations may be widened.   Чтобы давление было снижено до безопасных пределов, фундаменты можно расширить.
	 Everybody waited  for  the new data of  the experiment to be published.  Все ожидали, что новые данные эксперимента будут опубликованы.
                                        
       Возможен перевод этого оборота существительным или инфинитивом.


It was important for us to solve this problem as soon as possible.   Нам было важно решить эту проблему как можно скорее.


13      Objective  Infinitive  Construction     Объектный инфинитивный оборот
                                            
     subject + predicate + complex object   (noun / pronoun + infinitive) 
Объектный  инфинитивный оборот переводится дополнительным      
придаточным   предложением, вводимым союзами чтобы, что, как.    
     Существительное или местоимение становится подлежащим  
придаточного предложения,  а инфинитив сказуемым.

They expect the ship to arrive tonight.    Они ожидают, что пароход прибудет сегодня вечером.   
 	He wanted me to read this book.   Он хотел, чтобы я прочитал эту книгу.
We know this scientist to have made an important discovery in electronics. Мы знаем, что этот ученый сделал важное открытие в электронике.
I believe her to have been sent abroad.  Я полагаю, что ее послали за границу.
            I suppose him to be informed.   Я полагаю, что он проинформирован.

14      SUBJECTIVE  INFINITIVE  CONSTRUCTION.    Субъектный инфинитивный оборот
                                                                                                      
                            1                                       2                                            3
                 подлежащее       +       вводящий элемент          +      инфинитив   
 
            Перевод обычно начинается с вводящего элемента. Иногда, в зависимости от контекста, этот оборот переводится простым предложением.   Первый и третий члены оборота переводятся соответственно подлежащим и сказуемым.
                                                
Вводящие элементы:
1. глаголы в Passive Voice
to sау               говорить                                  to report           сообщать
to state             утверждать, сообщать           to know            знать (известно)
                         устанавливать                        to expect          ожидать; полагать
to think                                                             to suppose        полагать, предполагать 
to believe                                                          to estimate       подсчитывать
to consider                       считать, полагать   to аssumе         предполагать; допускать
to hold                                                               to claim            утверждать
to take                                                               to find             оказываться; находить,               
                                                                                                  обнаруживать 
           Coal is considered to have been formed in the earth thousands of years ago.   Считают, что каменный уголь образовался в земле много тысяч лет назад.
           He is known to work at this laboratory.   Известно, что он работает в этой лаборатории.  
           They were reported to have arrived in Moscow.    Сообщили, что они приехали в Москву. 
            The mixer is supposed to have been put into operation only a few weeks ago.     Полагают, что эта бетономешалка была введена в действие лишь несколько недель назад.  /  Эта бетономешалка, как полагают, была введена в действие лишь несколько недель назад.
          There can be said to be no bending moment in the members of such a type. Можно сказать, что в элементах такого типа изгибающий момент отсутствует.
	Each unit is claimed to be field tested.   Утверждают, что каждая установка испытывается в производственных условиях.

2. глагопы в Active Voice
to seem                          по-видимому, очевидно, казаться 
to appear 
to prove                         оказываться
to turn out 
to happen                      случаться, оказываться
               
            The soil proved to be rich in minerals.   Оказалось, что почва богата минералами.
               The fracture seemed to be caused by a heavy blow.  Трещина, очевидно, вызвана сильным ударом.

                           Отрицание обычно относится к инфинитиву 
               
This phenomenon does not appear to have been studied.  По-видимому, это явление не было изучено. 

                             3. сочетания слов
to be likely                         вероятно
to be unlikely                     маловероятно, едва ли 
to be not likely 
to be certain                       несомненно, непременно, конечно 
to be sure 
           
This is unlikely to be achieved.    Маловероятно, что это будет достигнуто.
The application of this building material is certain to give better results. Применение этого строительного материала несомненно даст лучшие результаты.

15          Gerund          Герундий

translate    +     ing   =   translating                            write          +    ing   =    writing

Основными внешними признаками герундия являются
наличие перед  - ing формой:
                     
      1.  предлога                                                                       by experimenting
2.  притяжательного местоимения                                 his experimenting
      3. существительного в притяж. или общем падеже     the engineer’s experimenting

Способы перевода

1. существительным
A thermometer is used for measuring temperature.   Термометр используется для измерения температуры.

2. неопределенной формой глагола
Measuring temperature is necessary in many experiments.   Измерять температуру необходимо при многих опытах.

3. деепричастием
After solidifying the substance changed its colour.   Затвердев, вещество изменило свой цвет.
By measuring the temperature of the mixture we can control its state.  Измеряя температуру смеси, мы можем измерять ее состояние.

4. глаголом-сказуемым придаточного предложения
I remember having measured the temperature of the mixture in due time.  Я помню, что своевременно измерял температуру смеси.

 
        Note:  It is worth (while) + Gerund  -  стóит + неопределенная форма глаго ла
                   cannot help + Gerund - нельзя не + неопределенная форма глагола
                   it is (of) no use + Gerund - нет смысла (бесполезно) + неопределенная 
                  форма глагола
           
           It is worth (while) discussing this phenomenon.   Стоит обсудить это явление.

Functions of the Gerund     Функции герундия

1. subject  (подлежащее)                            
Experimenting is widely used in different branches of science and industry.   Экспериментирование широко используется в различных областях науки и промышленности.

2. part of the predicate   (именная часть сказуемого)
The best way to solve this problem is experimenting.   Лучшим способом решения этой задачи является экспериментирование.

3. object   (дополнение)
The students like experimenting.  Студентам нравится экспериментирование.

4. attribute   (определение)
The method of experimenting usually gives excellent results.  Метод экспериментирования обычно дает отличные результаты.  
The experimenting process generally takes considerable time. Процесс экспериментирования обычно требует много времени.

5. adverbial modifier   (обстоятельство)
The engineer could solve this problem only after experimenting.   Инженер смог разрешить эту задачу только после экспериментирования.
                        
Перевод  герундия с различными предлогами

	after  
	1. после + существительное
	2. деепричастие

	before
	перед, до + существительное

	by
	1. путем, с помощью, посредством  
+ существительное
	2. деепричастие

	in
	1. при + существительное
	2. деепричастие

	on / upon
	1. при, после, по + существительное
	2. деепричастие

	without  
	1. без + существительное
	2. не + деепричастие

	of
	1.существительным  в родит. пад.
	2. неопределенная форма глагола

	for
	для + существительное 
	

	from
	от + существительное
	



Gerund   (Forms)

adding                  Indefinite Active            being added                 Indefinite Passive 
having added        Perfect Active                having been added       Perfect Passive

      Each specimen is tested again after being lowered into the acid.   Каждый образец испытывается вновь после погружения в кислоту.
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Притяжательное местоимение или существительное в притяжательном или общем падеже  + Gerund  =  сложный герундиальный оборот: обычно переводится придаточным предложением со словами  то, что; того, что; о том, что.

The failure was due to the operator's having been careless in using the instrument. Авария произошла потому, что рабочий был неосторожен в обращении с прибором.
I heard of our head engineer’s being sent abroad.   Я слышал о том, что нашего главного инженера посылают за границу.
We know of silver and copper being very good conductors of electricity.   Мы знаем, что серебро и медь являются хорошими проводниками электричества.

ВВЕДЕНИЕ К КОНТРОЛЬНОМУ ЗАДАНИЮ № 4

Для того чтобы правильно выполнить задание 4, необходимо усвоить следующие разделы курса английского языка по рекомендуемому учебнику.
1. Сложные формы инфинитива (Passive Infinitive, Perfect Infinitive). Обороты, равнозначные придаточным предложениям: объектный инфинитивный оборот, субъектный инфинитивный оборот.
2. Причастия (Participle I, II). Независимый (самостоятельный) причастный оборот.
3. Условные предложения.
Используйте образцы выполнения упражнений.

Образец выполнения I (к упр. I)
1. We knew the test to have been made. -  Мы знали, что испытание уже было проведено.
2. I want him (trainee) to work at this problem with us. -  Я хочу, чтобы он (стажер) работал над этой проблемой вместе с нами.
3. They expect a new computer programme to be compiled next month. -  Они ожидают, что новая компьютерная программа будет составлена в следующем месяце.

Образец выполнения II (к упр. II)
1. Computers made it possible to develop structures employing the freest of forms, paving the way for the creation of an enormous diversity of new constructional systems. -  Компьютеры позволили разрабатывать структуры самой произвольной формы, открыв дорогу для создания огромного разнообразия новых конструктивных систем.
2. Having obtained the necessary results they stopped their experimental work. -  Получив необходимые результаты, они остановили эксперимент.
3. Computer software having been developed, high degree of accuracy the process of testing equipment have been modeled. - После того как разработали программные средства, был смодулирован, с высокой степенью точности, процесс испытания оборудования.

Образец выполнения III (к упр. III)
1. Provided we get the implements, we shall check the power line. - При условии, что мы получим инструменты, мы проверим электропроводку. 
2. If he had had more experience, we could have given him new types of equipment. -  Если бы у него было больше опыта, мы смогли бы обеспечить его новым оборудованием.
3. He would not agree to compile computer programme even you asked him. -  Он не согласится составить компьютерную программу, даже если бы вы его об этом попросили.


ВАРИАНТ I

I. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. Помните, что объектный и субъектный инфинитивные обороты соответствуют придаточным предложениям (см. образец выполнения I).

1. All the man’s knowledge in the field of electricity is known to have been obtained during the last 400 years or so.
2. Physicists consider nuclear energy to be the prime source of heat energy.
3. They found rodon to be three times as heavy as hydrogen.

II. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. Обратите внимание на перевод зависимого и независимого (самостоятельного) причастных оборотов (см. образец выполнения II).
1. The name electronics is known to be derived from the word "electron", the electron itself being the basic unit of negative electricity.
2. The Sun being near the zenith, its rays are nearly vertical.
3. The temperature of an object being raised, the velocity of electrons increases.

III. Перепишите и переведите на русский язык следующие сложные предложения. Обратите внимание на перевод условных предложений (см. образец выполнения III).

1. If you invent something, it’s a good idea to register a patent for it in the next day!
2. If my mobile phone had been working, I would have got in touch with you.
3. Calculations have shown that a 10° F increase would be enough to melt the polar ice caps.

IV. Прочитайте и устно переведите с первого по пятый абзацы текста. Перепишите и письменно переведите первые четыре абзаца.


Пояснения к тексту
1. to carry out – выполнять
2. to enhance – повышать
3. portable – портативный
4. conventional – обычный, традиционный

Computers
1. Computer is an electronic device that can receive a program (a set of instructions) and then carry out this program by calculating numerical information. The modern world of high technology is possible mainly due to the development of the computer. Computers have opened up a new era in manufacturing by means of automation, and they have enhanced modern communication systems.
2. Personal computers are also called microcomputers or home computers. The most compact are called laptops. They are portable and work on built-in batteries. Personal computers are designed for use at homes, schools, and offices. At home they can be used for home management and for playing computer games, watching films or listening to music. Schoolchildren can use computers for doing their homework and many schools now have computers for independent learning and computer-literacy studies. In the office personal computers may be used for the word processing, bookkeeping, storage and handling of necessary information.
3. Personal computers were made possible by two technical innovations in the field of microelectronics: the integrated circuit, or IC, which was developed in 1959 and the microprocessor that appeared in 1971. The IC permitted the miniaturization of computer-memory circuits, and the microprocessor reduced the size of computer’s CPU to the size of a single silicon chip. Because a CPU calculates, performs logical operations, contains operating instructions, and manages data flows, a complete microcomputer as a separate system was designed and developed in 1974.
4. In 1981, IBM Company offered its own microcomputer model, the IBM PC that became a necessary tool for almost every business. The PC’s use of faster and more powerful personal computers, and its use of an operating system that was available to all other computer makers led to a standardization of the industry. In the mid – 1980-s, a number of other developments were especially important for the growth of personal computers. One of these was the introduction of a powerful 32-bit CPU capable of running advanced operating systems at high speeds.
5. Another innovation was the use of conventional operating systems, such as UNIX, OS/2 and Windows. The Apple Macintosh computers were the first to allow the user to select icons – graphic symbols of computer functions – from a display screen instead of typing commands. New voice-controlled systems are now available, and users are able to use the words and syntax of spoken language to operate their personal computers.
V. Прочитайте пятый абзац текста и ответьте письменно на следующий вопрос:
1. What do modern computers allow the user to select from the display screen

ВАРИАНТ II

I. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. Помните, что объектный и субъектный инфинитивные обороты соответствуют придаточным предложениям (см. образец выполнения I).

1. A steam power station is known to consist of four main components.
2. The Earth is assumed to have zero potential.
3. Reсent research has shown the nucleus to be an exceedingly complex structure.

II. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. Обратите внимание на перевод зависимого и независимого (самостоятельного) причастных оборотов (см. образец выполнения II).
1. The Earth’s orbit being an ellipse (not a circle), the distance between the Earth and the Sun constantly changes as the Earth revolves around the Sun.
2. A long series of experiments having been carried out, they determined what equipment modifications would be necessary.
3. The method of preparation being the best of the methods described, we used it in our work.

III. Перепишите и переведите на русский язык следующие сложные предложения. Обратите внимание на перевод условных предложений (см. образец выполнения III).

1. When the moon passes between the earth and the sun, there is an eclipse.
2. People might behave differently if they had the chance to repeat their lives.
3. If people hadn’t objected to the plans, the building would look much worse.

IV. Прочитайте и устно переведите с первого по пятый абзацы текста. Перепишите и письменно переведите первые четыре абзаца.

Пояснения к тексту
1. Washington’s cannon and musket – пушки и мушкеты Георга Вашингтона
2. not unlike … chimneys – несколько похожи … на трубы
3. the forced draft – воздушный поток, сквозняк
4. a blacksmith’s forge – кузнечный горн
5. B.C. – before Christ – до нашей эры

Iron’s Early History
1. No one knows how long man used iron. Iron ore is to be found in almost all countries, and primitive man in many lands knew how to use it many centuries ago. One can only guess as to the way man first learned that ore could be melted and used for his tools. Perhaps some primitive man’s camp fire first smelted iron by accident.
2. Legend says that fifteen hundred years B.C. a forest fire showed the people of the island of Crete how to make iron. Pictures which date back to thirty-five hundred years B. C. show Egyptians smelting iron with the air of a goat-skin bellows. However man may have found out how to make iron, it was made by the same method in ancient times in Africa, in China, in India, as well as in the countries around the Mediterranean. In England Caesar found the Britons making iron very much as the explorer may still find it made in remote parts of Africa and Asia.
3. Even the Romans were unable to make much improvement on the process of making iron. Rome produced thus all the metal with which Caesar armed his victorious legions. The iron which held together the oak of Columbus’s ship was made in a simple fire-place like a blacksmith’s forge. Iron for Washington’s cannon and musket was made in tall furnaces not unlike big stone chimneys. The fire was fed by the forced draft commonly produced by a water wheel.
4. We must not think that because the ancients had difficulty in making iron they could not make good iron. The fact is that their product was as good as, and even better than, most of the iron we have today. The stories are true of the splendid shining swords of ancient heroes.
5. We have learned merely how to make iron more easily and more cheaply. The principle of iron-making has always been the same, whether it was in Central Africa or Rome, in the time of George Washington or Andrew Carnegie; hot fire smelts the iron out of the ore.

V. Прочитайте пятый абзац текста и ответьте письменно на следующий вопрос:
What principle has iron-making been?

ВАРИАНТ III

I. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. Помните, что объектный и субъектный инфинитивные обороты соответствуют придаточным предложениям (см. образец выполнения I).
1. A magnet appears to have its magnetism concentrated at two points termed the poles.
2. New devices are said to be perfect.
3. Everybody waited for the new data of the experiment to be published.

II. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. Обратите внимание на перевод зависимого и независимого (самостоятельного) причастных оборотов (см. образец выполнения II).
1. At a conference of the Academy of Sciences being held in Moscow, a number of important scientific problems are being discussed.
2. About 24 million visible meteors reach the Earth’s atmosphere every 24 hours, their total weight amounting to about 5 tons per day.
3. Having made a number of tests, the researcher got some useful results.

III. Перепишите и переведите на русский язык следующие сложные предложения. Обратите внимание на перевод условных предложений (см. образец выполнения III).
1. If I hadn’t seen that programme, I would be less well-informed.
2. If the city center was traffic-free, the council wouldn’t have needed to build all these car parks.
3. They must change their product range if they want to survive.

IV. Прочитайте и устно переведите с первого по пятый абзацы текста. Перепишите и письменно переведите первые четыре абзаца.

Пояснения к тексту
1. condensation – уплотнение
2. gradual – постепенный
3. elimination – устранение, исключение, очищение
4. to derive – извлекать
5. excessive – излишний, чрезмерный

Principles and process of polymerization in plastics production
1. Condensation polymerization and addition polymerization are the two main processes in plastics production. The manufacture of plastics depends upon the building of chains and networks during polymerization. A condensation polymer is formed by a synthesis that involves the gradual reaction of reactive molecules with one another, with the elimination of small molecules such as water. The reaction gradually slows down as polymers are built up.
2. An addition polymer forms chains by the linking of small identical units without elimination of small molecules. The most important concept in condensation polymers is that of "functionality", i.e., the number of active groups in each molecule participating in the chain build-up. Each molecule must have at least two reactive groups, of which hydroxyl (–OH), acidic endings (–COOH), and amine endings (–NH) are the simplest.
3. Hydroxyl is characteristic of alcohol endings, combining with an acid ending to give an ester, the polymer being known as a polyester. Examples are polyethylene terephthalate obtained by reaction of ethylene glycol containing hydroxyl groups at each end and terephthalic acid containing two acidic groups and polycarbonate resins.
4. Alcohols are a particular class of oxygen-containing chemical compounds with a structure analogous to ethyl alcohol (C–HOH). Amines are various compounds derived from ammonia by replacement of hydrogen by one or more hydrocarbon radicals (molecular groups that act as a unit). Esters are compounds formed by the reaction between an acid and an alcohol or phenol with the elimination of water.
5. Bulk addition polymerization of pure monomers is mainly confined to styrene and methyl methacrylate. The process is highly exothermic, or heat producing. The dissipation of heat (necessary to maintain chain length) is achieved in the case of styrene by intensive stirring of the viscous, partially polymerized mixture, which is then passed down a tower through zones of increasing temperature. Alternatively, polymerization may be completed in containers that are small enough to avoid an excessive temperature rise as a result of the heat released during polymerization.
V. Прочитайте пятый абзац текста и ответьте письменно на следующий вопрос:
How does polymerization may be completed alternatively?

ВАРИАНТ IV

I. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. Помните, что объектный и субъектный инфинитивные обороты соответствуют придаточным предложениям (см. образец выполнения I).
1. Our country is known to have put the first atomic power station into operation in 1954.
2. The early artificial satellites showed the Earth to be surrounded by intense radiation.
3. On some occasions scientists may consider the acceleration of gravity to be constant.

II. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. Обратите внимание на перевод зависимого и независимого (самостоятельного) причастных оборотов (см. образец выполнения II).
1. When being rubbed, some substances produce electric charges.
2. The energy lost in the capacitor appears in the form of heat being generated in the dielectric.
3. Having been insulated with polythene, the line was tested under unfavourable conditions.

III. Перепишите и переведите на русский язык следующие сложные предложения. Обратите внимание на перевод условных предложений (см. образец выполнения III).
1. If photosynthesis is taking place, oxygen is released into the atmosphere.
2. I should have done this work in case I had got the necessary tools.
3. The new cashpoint machines will only pay out if they recognize your thumbprint.
IV. Прочитайте и устно переведите с первого по пятый абзацы текста. Перепишите и письменно переведите первые четыре абзаца.

Пояснения к тексту
1. survey – обзор, обозрение
2. metropolis – столица, метрополия
3. boom – бум, оживление
4. spectacular – эффектный, импозантный
5. acceptance – одобрение
6. rekindle – разжигать, вновь разгораться

Skyscrapers
1. According to a survey carried out in Hong Kong, 90 per cent of the population of this former British Crown Colony would ideally like to live in a skyscraper, even if they could afford to build a house of their own. In the rapidly changing Asian metropolises, high-rise blocks have long been regarded as something quite normal, and urban density is seen as part of the quality of life.
2. Alone in Shanghai with its 17 million inhabitants, several thousand tower blocks have been erected in the past few years. The gigantic construction boom this city has witnessed is unique. Most of the new buildings, however, are quickly erected, mass-produced structures that are neither formally nor technologically inspiring.
3. In Europe, the situation is quite different. In spite of the great constructional quality of high-rise developments, only a few spectacular and exceptional structures have found acceptance among the public at large. The opponents of tower blocks condemn them as anonymous and environmentally unviable, and argue that they do not fit the image of historical cities.
4. The deep, narrow canyons between the skyscrapers in Shanghai and Hong Kong teem with life, whereas in Europe, even where a high-rise urban ensemble has proved successful, as in Franfurt, the street space often seems dead and deserted. Cultural differences, monofunctional structures and even things like shop-opening hours all play a role in this respect. Furthermore, the events of 11 September 2001 have raised the question of security in tall buildings and rekindled the debate about their real purpose.
5. In spite of the destruction of the World Trade Center in New York City, high-rise planning is experiencing a boom. Record heights are being attained, especially in Asia; but even in European cities, new tower blocks are soaring into the sky. Foster’s Swiss Re tower in London clearly has an emblematic function for the insurance institution; but skyscrapers also have to demonstrate that they are enrichment socially and in terms of urban planning.

V. Прочитайте пятый абзац текста и ответьте письменно на следующий вопрос:
Why, in fact, do skyscrapers exist?


ВАРИАНТ V

I. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. Помните, что объектный и субъектный инфинитивные обороты соответствуют придаточным предложениям (см. образец выполнения I).
1. Until quite recently scientists thought the space between the Sun and the Earth and the planets to be empty.
2. The efficiency of this apparatus is expected to be about 28 per cent.
3. The improvement of the technological process is supposed to ensure lower cost of power.
II. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. Обратите внимание на перевод зависимого и независимого (самостоятельного) причастных оборотов (см. образец выполнения II).
1. Using machines he had developed himself in part, he was able to apply metal moulding and processing methods to large-area construction and the creation of new building components.
2. That plant produced large quantities of pig-iron, most of the pig-iron being turned into steel.
3. Having been tested under different conditions, the motors were put to use.

III. Перепишите и переведите на русский язык следующие сложные предложения. Обратите внимание на перевод условных предложений (см. образец выполнения III).
1. You can learn more about our products if you consult our website://www.gbpro.couk.
2. If I had known the post was vacant, I would have applied.
3. Defective items will be exchanged if you produce a receipt.

IV. Прочитайте и устно переведите с первого по пятый абзацы текста. Перепишите и письменно переведите первые четыре абзаца.

Пояснения к тексту  «The Television Transmitter. The Television Receiver»
1. transmitter – передатчик
2. voltage – вольтаж, напряжение
3. heterodyne – гетеродинный
4. amplification – расширение
5. amplifier – усилитель
6. luminous – светящийся, светлый, яркий

The Television Transmitter. The Television Receiver
1. The television transmitter sends out special signals. These signals are sent out in addition to the picture impulses. The signals synchronize the picture at the receiver with the picture picked up by the camera. At the television receiver, the picture and audio signals are picked up simultaneously by a single antenna.
2. The voltages induced in the receiving antenna are fed into the radio frequency stage of the receiver; and the picture carrier and the sound carrier are converted by syperheterodyne conversion method into two separate intermediate frequency signals. One signal corresponds to the sound carrier and the other – to the video or picture carrier.
3. Two separate intermediate frequency amplifier channels employed, one for the picture signal and the other for the sound signal. The sound intermediate frequency signal is demodulated by a detector. After amplification by the audio amplifier, the sound signal is reproduced by the loudspeaker in the usual way.
4. The picture intermediate frequency signal is amplified by several stages having wide-band frequency characteristics and is then fed into the video (picture) signal which appears in the output of the detector is then amplified in a video amplifier, which corresponds to the audio amplifier in a sound receiver. Only it must pass a much wider range of frequencies.
5. The television receiver includes tube circuits for receiving, amplifying, and synchronizing the signals, and a large cathode-ray tube called a kinescope. It converts the video impulses from the transmitting station into luminous spots on a fluorescent screen. In the kinescope the amplified video signals are applied to the grid, and through it control the intensity of the electron beam.

V. Прочитайте пятый абзац текста и ответьте письменно на следующий вопрос:
What does the television receiver do with the video impulses?

Тексты для письменного перевода

Text 1.  History

Electricity has been a subject of scientific interest since at least the early 17th century. The first electrical engineer was probably William Gilbert who designed the versorium: a device that detected the presence of statically charged objects. He was also the first to draw a clear distinction between magnetism and static electricity and is credited with establishing the term electricity. In 1775 Alessandro Volta's scientific experimentations devised the electrophorus, a device that produced a static electric charge, and by 1800 Volta developed the voltaic pile, a forerunner of the electric battery. 
However, it was not until the 19th century that research into the subject started to intensify. Notable developments in this century include the work of Georg Ohm, who in 1827 quantified the relationship between the electric current and potential difference in a conductor, Michael Faraday, the discoverer of electromagnetic induction in 1831, and James Clerk Maxwell, who in 1873 published a unified theory of electricity and magnetism in his treatise Electricity and Magnetism. 
Thomas Edison built the world's first large-scale electrical supply network.
During these years, the study of electricity was largely considered to be a subfield of physics. It was not until the late 19th century that universities started to offer degrees in electrical engineering. The Darmstadt University of Technology founded the first chair and the first faculty of electrical engineering worldwide in 1882.

Текст 2. Electricity

An electric current is a flow of electricity. There are two kinds of electricity, positive and negative. Glass rubbed with silk is positively charged, ebonite rubbed with fur is negatively charged.
Like charges repel, unlike charges attract. The leaf electroscope is used to detect, distinguish and measure charges.
The ultimate particle of negative electricity is called the electron; that of positive electricity is called the proton.
Electricity (from the Latin ēlectricus, “amber-like) is a general term encompassing a variety of phenomena resulting from the presence and flow of electric charge. These include many easily recognizable phenomena, such as lightning and static electricity, but in addition, less familiar concepts, such as the electromagnetic field and electromagnetic induction.
In general usage, the word “electricity” adequately refers to a number of physical effects. In scientific usage, however, the term is vague, and these related, but distinct, concepts are better identified by more precise terms:
Electric charge: a property of some subatomic particles, which determines their electromagnetic interactions. Electrically charged matter is influenced by, and produces, electromagnetic fields.
Electric current: a movement or flow of electrically charged particles, typically measured in amperes.
Electric field: an influence produced by an electric charge on other charges in its vicinity.
Electric potential: the capacity of an electric field to do work on an electric charge, typically measured in volts.
Electromagnetism: a fundamental interaction between the magnetic field and the presence and motion of an electric charge.
Electrical phenomena have been studied since antiquity, though advances in the science were not made until the seventeenth and eighteenth centuries. Practical applications for electricity however remained few, and it would not be until the late nineteenth century that engineers were able to put it to industrial and residential use. The rapid expansion in electrical technology at this time transformed industry and society. Electricity’s extraordinary versatility as a source of energy means it can be put to an almost limitless set of applications which include transport, heating, lighting, communications, and computation. Electrical power is the backbone of modern industrial society, and is expected to remain so for the foreseeable future. 

Текст 3. Electric Current (1)

In engineering or household applications, current is often described as being either direct current (DC) or alternating current (AC). These terms refer to how the current varies in time. Direct current, as produced by example from a battery and required by most electronic devices, is a unidirectional flow from the positive part of a circuit to the negative. If, as is most common, this flow is carried by electrons, they will be travelling in the opposite direction. Alternating current is any current that reverses direction repeatedly; almost always this takes the form of a sinusoidal wave. Alternating current thus pulses back and forth within a conductor without the charge moving any net distance over time. The time-averaged value of an alternating current is zero, but it delivers energy in first one direction, and then the reverse. Alternating current is affected by electrical properties that are not observed under steady state direct current, such as inductance and capacitance. These properties however can become important when circuitry is subjected to transients, such as when first energized.


Текст 4. Electric current (2)
The movement of electric charge is known as an electric current, the intensity of which is usually measured in amperes. Current can consist of any moving charged particles; most commonly these are electrons, but any charge in motion constitutes a current.
By historical convention, a positive current is defined as having the same direction of flow as any positive charge it contains, or to flow from the most positive part of a circuit to the most negative part. Current defined in this manner is called conventional current. The motion of negatively charged electrons around an electric circuit, one of the most familiar forms of current, is thus deemed positive in the opposite direction to that of the electrons. 
However, depending on the conditions, an electric current can consist of a flow of charged particles in either direction, or even in both directions at once. The positive-to-negative convention is widely used to simplify this situation.
An electric arc provides an energetic demonstration of electric current
The process by which electric current passes through a material is termed electrical conduction, and its nature varies with that of the charged particles and the material through which they are travelling. Examples of electric currents include metallic conduction, where electrons flow through a conductor such as metal, and electrolysis, where ions (charged atoms) flow through liquids. While the particles themselves can move quite slowly, sometimes with an average drift velocity only fractions of a millimeter per second, the electric field that drives them itself propagates at close to the speed of light, enabling electrical signals to pass rapidly along wires. 
Current causes several observable effects, which historically were the means of recognizing its presence. That water could be decomposed by the current from a voltaic pile was discovered by Nicholson and Carlisle in 1800, a process now known as electrolysis. Their work was greatly expanded upon by Michael Faraday in 1833. Current through a resistance causes localized heating, an effect James Prescott Joule studied mathematically in 1840. One of the most important discoveries relating to current was made accidentally by Hans Christian Ørsted in 1820, when, while preparing a lecture, he witnessed the current in a wire disturbing the needle of a magnetic compass. He had discovered electromagnetism, a fundamental interaction between electricity and magnetics.

Тексты для устного перевода с использованием словаря и с последующей проверкой на занятиях

Text 1. Applications of direct-current installations

Direct-current installations usually have different types of sockets, switches, and fixtures, mostly due to the low voltages used, from those suitable for alternating current. It is usually important with a direct-current appliance not to reverse polarity unless the device has a diode bridge to correct for this (most battery-powered devices do not).
This symbol is found on many electronic devices that either require or produce direct current.
DC is commonly found in many low-voltage applications, especially where these are powered by batteries, which can produce only DC, or solar power systems, since solar cells can produce only DC. Most automotive applications use DC, although the alternator is an AC device which uses a rectifier to produce DC. Most electronic circuits require a DC power supply. Applications using fuel cells (mixing hydrogen and oxygen together with a catalyst to produce electricity and water as by-products) also produce only DC.
Many telephones connect to a twisted pair of wires, and internally separate the AC component of the voltage between the two wires (the audio signal) from the DC component of the voltage between the two wires (used to power the phone).
Telephone exchange communication equipment, such as DSLAM, uses standard -48V DC power supply. The negative polarity is achieved by grounding the positive terminal of power supply system and the battery bank. This is done to prevent electrolysis depositions.

socket – патрон (электрической лампы		fixture - арматура
to reverse –поворачивать, менять направление	rectifier – выпрямитель тока
twist – кручёный шнур, проволока	grounding – заземление, грунтовка
deposition - смещение





Text 2. Energy engineering

Energy engineering is a broad field of engineering dealing with energy efficiency, energy services, facility management, plant engineering, environmental compliance and alternative energy technologies. Domain of Energy Engineering expertise combines selective subjects from the fields Chemical, Mechanical and Electrical Engineering. It is an interdisciplinary program which has relativity with electrical, mechanical and chemical engineering
Energy minimization is the purpose of this growing discipline. Often applied to building design, heavy consideration is given to HVAC, lighting, refrigeration, to both reduce energy loads and increase efficiency of current systems. Energy Engineering is increasingly seen as a major step forward in meeting carbon reduction targets.
Energy Technology refers to the knowledge of usage skills required for conversion, production, transfer, distribution and use of energy. This leads to the mastering of technology based on the laws of nature, as a result of which different forms of energy can be used to serve the needs of mankind in such a way that nature is spared and the economic resources of society are taken into consideration.
Energy and its relation to the environment is a new and rapidly growing field of sustainability.
Direct current
Direct current (DC) is the unidirectional flow of electric charge. Direct current is produced by such sources as batteries, thermocouples, solar cells, and commutator-type electric machines of the dynamo type. Direct current may flow in a conductor such as a wire, but can also be through semiconductors, insulators, or even through a vacuum as in electron or ion beams. The electric charge flows in a constant direction, distinguishing it from alternating current (AC). A term formerly used for direct current was galvanic current.

domain – область, сфера		sustainability - способность выжить
spare – экономить, беречь	unidirectional – единое по направлению
take into consideration – принимать во внимание



Text 3. Conductor materials

Of the metals commonly used for conductors, copper has a high conductivity. Silver is more conductive, but due to cost it is not practical in most cases. However, it is used in specialized equipment, such as satellites, and as a thin plating to mitigate skin effect losses at high frequencies. Because of its ease of connection by soldering or clamping, copper is still the most common choice for most light-gauge wires.
Aluminium has been used as a conductor in housing applications for cost reasons. It is actually more conductive than copper when compared by unit weight, but it has technical problems that have led to problems when used for household and similar wiring, sometimes having led to structural fires:
a tendency to form an electrically resistive surface oxide within connections, leading to heat cycling of the connection (unless protected by a well-maintained protective paste); 
a tendency to "creep" under thermal cycling, causing connections to get looser due to a low mechanical yield point of the aluminium; 
and a coefficient of thermal expansion sufficiently different from the materials used for connections, accelerating the creep problem and addressed by using only plugs, switches, and splices rated specifically for aluminium. 
These problems do not affect other uses, and aluminium is commonly used for the low voltage "drop" between a power pole and the household meter. It is also the most common metal used in high-voltage transmission lines, in combination with steel as structural reinforcement.
The surface of anodized aluminium does not conduct electricity, and sometimes this must be considered when aluminium enclosures are to be electrically bonded for safety or to enclose or exclude electromagnetic radiation.

a plating – золочение, серебрение		a clamping- скрепление
to mitigate – смягчать, ослаблять
a soldering - спаивание




Text 4. Comparison between voltage and current sources

Most sources of electrical energy (the mains, a battery) are modeled as voltage sources. An ideal voltage source provides no energy when it is loaded by an open circuit (i.e. an infinite impedance), but approaches infinite energy and current when the load resistance approaches zero (a short circuit). Such a theoretical device would have a zero ohm output impedance in series with the source. A real-world voltage source has a very low, but non-zero output impedance: often much less than 1 ohm.
Conversely, a current source provides a constant current, as long as the load connected to the source terminals has sufficiently low impedance. An ideal current source would provide no energy to a short circuit and approach infinite energy and voltage as the load resistance approaches infinity (an open circuit). An ideal current source has an infinite output impedance in parallel with the source. A real-world current source has a very high, but finite output impedance. In the case of transistor current sources, impedance of a few megohms (at low frequencies) is typical.
Since no ideal sources of either variety exist (all real-world examples have finite and non-zero source impedance), any current source can be considered as a voltage source with the same source impedance and vice versa. Voltage sources and current sources are sometimes said to be duals of each other and any non ideal source can be converted from one to the other by applying Norton's or Thevenin's theorems.

model – моделировать, создавать по образцу	conversely – наоборот
infinity – бесконечность, безграничность		sufficiently – достаточно
approach – приближаться, подходить		vice versa – наоборот


Text 5. Lightning

Lightning is an atmospheric discharge of electricity accompanied by thunder, which typically occurs during thunderstorms, and sometimes during volcanic eruptions or dust storms. In the atmospheric electrical discharge, a leader of a bolt of lightning can travel at speeds of 220,000 km/h (140,000 mph), and can reach temperatures approaching 30,000 °C (54,000 °F), hot enough to fuse silica sand into glass channels known as fulgurites which are normally hollow and can extend some distance into the ground. There are some 16 million lightning storms in the world every year. 
Lightning can also occur within the ash clouds from volcanic eruptions, or can be caused by violent forest fires which generate sufficient dust to create a static charge. 
How lightning initially forms is still a matter of debate: Scientists have studied root causes ranging from atmospheric perturbations (wind, humidity, friction, and atmospheric pressure) to the impact of solar wind and accumulation of charged solar particles. Ice inside a cloud is thought to be a key element in lightning development, and may cause a forcible separation of positive and negative charges within the cloud, thus assisting in the formation of lightning. 
The irrational fear of lightning (and thunder) is astraphobia. The study or science of lightning is called fulminology, and someone who studies lightning is referred to as a fulminologist. 

to fuse – расплавлять, сплавлять		initially - первоначально
violent – сильный, неистовый, буйный	root - причина
dust – пыль				impact – удар, толчок; воздействие, 					влияние
forcible – принудительный, насильственный


ОСНОВЫ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА

Раздел I. Основы перевода

1. Перевод как вид речевой деятельности
Система знаков, используемая для выражения мыслей на каком-либо языке, называется выразительными средствами этого языка. С помощью языка мы сообщаем другим людям то, чего они не знают, а также узнаем мысли других людей. Язык служит средством общения между людьми разных национальностей. Мысли, выраженные на одном языке с помощью одной системы знаков, то есть выразительных средств одного языка, могут стать понятными для людей, говорящих на другом языке, если в процессе общения они будут выражены с помощью системы знаков и выразительных средств этого другого языка. Переводчики являются посредниками в процессе общения между людьми, говорящими на разных языках. Перевод – это вид речевой деятельности, необходимый для обеспечения возможности общения между людьми, говорящими на разных языках.
В чем заключается процесс перевода?
1. Переводчик воспринимает на слух или письменно то, что было выражено на иностранном языке и анализирует языковые средства оригинала. 
2. Затем он осмысливает то, что выражают языковые средства оригинала и соотносит информацию с имеющимися знаниями и опытом. 
3. После этого переводчик синтезирует то, что он воспринял, и воспроизводит это на другом языке (чаще всего – родном) с целью передачи того, что стало собственным знанием, другому лицу.
Одна из главных задач переводчика состоит в максимально полной передаче содержания оригинала. Эквивалентность перевода предусматривает максимальную общность содержания двух разноязычных текстов. Главное в переводе не заменить средства одного языка средствами другого языка, а выразить содержание оригинала. Из этого следует важный вывод о том, что переводятся не слова, не грамматические конструкции и другие средства языка оригинала, а мысли, содержание оригинального текста. И даже если нам встретится очень сложный для перевода текст, мы все равно будем уверены в том, что непереводимых текстов нет, так как то, что было выражено на одном языке, можно выразить и на любом другом.
Причем трудности при переводе – это или трудности, связанные с пониманием, которые проистекают от недостаточного знания языка оригинала или недостаточного знания существа предмета, то есть от недостатка специальных знаний. Последнее является главной причиной так называемых фактических ошибок.
Можно выделить также трудности, связанные с выражением мысли, что объясняются слабым знанием языка, на который делается перевод, либо отсутствием в этом языке готовых элементов для выражения того, что уже было выражено средствами языка оригинала. В этом источник стилистических и грамматических ошибок. 
Различают перевод дословный, буквальный, трансформационный и адекватный.
Дословным является перевод при совпадении структуры предложений и порядка слов в английском и русском языках, когда предложение переводится без существенных изменений.
При буквальном переводе оставляют грамматические конструкции и порядок слов оригинала, чуждые родному языку, и грамматическое явление переводится без учета всего контекста. С точки зрения начинающего переводчика буквальный перевод можно рассматривать как этап на пути к достижению адекватного перевода.

Трансформационный перевод предусматривает лексико-грамматические трансформации, связанные со структурными и лексико-семантическими расхождениями между языками. Наиболее распространенные виды трансформации – это изменение порядка слов, замена частей речи и членов предложения, добавление или опущение слов, антонимический перевод и т. д.
Адекватным считается перевод, точно передающий мысли автора со всем их оттенками, с хорошим литературным языком, с применением соответствующей терминологии и с соблюдением стиля.
Для иллюстрации буквального и адекватного перевода приведем следующий пример:
“Design. The hangar is claimed to be a form of construction that is on a scale as yet unprecedented in this country. As a piece of engineering, the building is extravagantly impressive. Yet the constructional techniques is basically so simple that it seems ridiculous that to cast such a shell on the ground and jack it up hasn’t been done more frequently before. Ridiculous, that is, until you consider the size of the roof.”
Буквальный перевод: “Проект. Ангар, заявляется, есть форма конструкции, которая по масштабам пока беспримерная в этой стране. Как произведение техники здание непомерно внушительно. Тем не менее, конструктивная техника в основном так проста, что это кажется смешно, что отливать такую оболочку на земле и поднимать её домкратами не делали более часто раньше. Смешно, то есть, пока вы не рассмотрите размера крыши”.
При буквальном переводе всегда страдает правильность языка перевода и искажается смысл оригинала, что и подтверждается приведенным примером.
Адекватный перевод: “Конструкция. Утверждают, что ангар является по своим масштабам непревзойденным строением такого рода в Англии. Как инженерное сооружение ангар производит очень сильное впечатление. Тем не менее, строительные методы в основном весьма просты, и кажется совершенно нелепым, что в прошлом их не применяли чаще. Кажется нелепым, пока вы не учтете размеров крыши, ведь метод состоял в том, что оболочку бетонировали на земле, а затем поднимали в проектное положение с помощью домкратов”.
Слова in this country переведены: “в Англии”, т. к. отрывок взят из статьи, опубликованной в английском журнале. Стремление к достижению сбалансированного изложения на русском языке привело к изменению порядка последних предложений оригинала.
Вопросы для контроля:
1. Что называется выразительными средствами языка?
2. Каким образом язык может служить средством общения между людьми
разных национальностей?
3. В чем заключается процесс перевода?
4. Что такое перевод?
5. Что переводится в процессе перевода?
6. Почему нет непереводимых текстов?
7. Отчего возникают трудности в процессе перевода?
8. Чем отличается адекватный перевод от буквального?
2. Научно-технический перевод и обмен научно-технической информацией
Мы знаем, что научно-технический перевод в отличие, например, от художественного перевода, используется для специальных целей, а именно для обмена специальной информацией, поступающей и воспринимающейся на разных языках.
Когда мы готовим курсовую работу, участвуем в специальных семинарах, конференциях, пишем рефераты, мы обязательно привлекаем материал, предлагаемый зарубежными журналами, сборниками научных трудов и т. д.
Научно-техническую информацию, поступающую к нам из-за рубежа, можно разделить на три потока:
1) патентную литературу, являющуюся основной формой обмена, так как все новое в области науки и техники официально оформляется в виде патента и его производных форм, причем патентная литература включает описания изобретений и патентные рефераты;
2) периодику, специально предназначенную для обмена научно-технической информацией, например: отраслевые бюллетени, научные и научно-технические журналы, содержащие дискуссионные, проблематичные и отчетные статьи специального характера; библиографические указатели с названиями тем, изобретений и предметов промышленной продукции, а также иногда содержащие рефераты и аннотации и тематические обзоры работ по данной отрасли;
3) различные периодические и непериодические издания и другие источники информации, не предназначенные специально для научно-технического обмена, но могущие использоваться для этой цели, например, специальные журналы и книги, рекламные проспекты, инструкции по монтажу и эксплуатации и другие подобные источники специальной информации.
Научно-технический перевод охватывает несколько форм или способов обработки оригинала. В зависимости от практической ценности поступающие к нам в процессе обмена материалы обрабатываются по-разному.
Вся практически используемая информация обычно обрабатывается в форме полного письменного перевода, являющегося основной формой научно-технического перевода.
Информация, накапливаемая по определенной системе в качестве справочного и подсобного материала, а также так называемая сигнальная информация, обрабатывается в форме сокращенных видов перевода, таких как реферативный перевод, аннотационный перевод, перевод заголовков и т. д.
Научно-технический перевод – это перевод, используемый для обмена специальной научно-технической информацией между людьми, говорящим на разных языках.
Из этого определения вытекает, что технический переводчик есть посредник, без которого этот обмен был бы невозможен.
Давайте посмотрим, как работает технический переводчик – профессионал, а затем проанализируем, какие навыки и умения следует освоить, чтобы быстро и качественно переводить научно-технические тексты и статьи. Технический переводчик должен знать практически все виды обработки первичной информации, а также иметь в своем распоряжении определенный объем специальных знаний, позволяющих в процессе перевода совершить переход из области старого, уже известного, в область нового, неизвестного, составляющее основное содержание оригинала.
Для нашего времени характерна узкая специализация. Если переводчик не имеет узкоотраслевой подготовки, он должен восполнить этот пробел, систематически изучая специальную литературу, следя за новинками в данной области, обогащая свою память знаниями специалистов, с которыми он общается по работе.
Переводчик умело пользуется источниками специальной информации, то есть умеет быстро находить и практически использовать необходимые специальные сведения из различных областей науки и техники для правильного понимания оригинального текста и грамотного воспроизведения его в процессе перевода. Это умение быстро находить необходимую специальную информацию и правильно её использовать заменяет переводчику знание науки и техники.
Но даже и узко специализирующийся переводчик всегда должен быть готов к переводу материала из незнакомой области, так как все отрасли науки и техники тесно взаимосвязаны и как бы проникают друг в друга. Так, например, в автомобилестроение вовлекаются металлургия, обработка металлов, производство сплавов, электроника, химия, электротехника, малярное дело и много других отраслей промышленности и науки.
Наличие активного терминологического словаря переводчика существенно экономит его рабочее время. Такой словарь накапливается постепенно в процессе работы, и состав его определяется содержанием этой работы, то есть у каждого переводчика накапливается свой собственный специальный словарь.
А теперь можно сформулировать главные задачи, которые стоят перед учащимися и студентами в области научно-технического перевода:
1. Совершенствовать знания иностранного и родного языка.
2. Научиться эффективно пользоваться всеми рабочими источниками информации.
3. Научиться качественно выполнять различные виды научно-технического перевода.
4. Постоянно обогащать свой терминологический словарь.
3. Общие и специальные источники информации
Все рабочие источники информации, которыми пользуются переводчики в своей работе, можно подразделить на общие (с ними работают все переводчики) и специальные, которыми преимущественно пользуются технические
переводчики.
Проведем сравнение навыков и умений в области научно-технического перевода у профессиональных технических переводчиков и учащихся (студентов).

Таблица 1
Навыки и умения, необходимые для выполнения научно-технического
перевода

	Профессиональный технический переводчик	1	
1. В совершенстве владеет одним или несколькими иностранными языками
2. В совершенстве владеет другим языком, на который переводит.	
3. Умеет эффективно пользоваться всеми рабочими источниками информации (общими и специальными).	
4. Умеет качественно выполнять все виды научно-технического перевода (полный письменный перевод, сокращенные виды письменного перевода, перевод патентов и т. д.).	
5. Обладает богатым терминологическим багажом.
6. Пользуется современными компьютерными технологиями обработки текстов.	
Учащиеся и студенты
1. Знает иностранный язык, в степени, достаточной для понимания.
2. Знает родной язык, в степени, достаточной для грамотного изложения.
3. Умеет пользоваться общими источниками рабочей информации, словарями, справочниками и энциклопедиями
4. Обладает первоначальными навыками основного вида технического перевода (полный письменный перевод) научно-популярных текстов.
5. Обладает терминологическим минимумом в объеме школьной программы.
6. Обладает основами компьютерной грамотности, работает в режиме текстовых редакторов.

А теперь можно сформулировать главные задачи, которые стоят перед учащимися и студентами в области научно-технического перевода:
1. Совершенствовать знания иностранного и родного языка.
2. Научиться эффективно пользоваться всеми рабочими источниками информации.
3. Научиться качественно выполнять различные виды научно-технического перевода.
4. Постоянно обогащать свой терминологический словарь.

Общие источники информации подразделяются на словари общего назначения и общие энциклопедии.
К специальным источникам информации относятся специальные словари, специальные энциклопедии, справочники по различным отраслям науки и техники, специальная литература, консультации у специалистов и прочее.
Специальные источники информации
Давайте более подробно познакомимся с некоторыми из этих источников информации, чтобы узнать их особенности, что можно найти в этих источниках и как надо ими пользоваться.
Мы привыкли пользоваться небольшими англо-русскими словарями на 20-40 тыс. слов. Принцип расположения словарных статей сохраняется и в больших по объему словарях.
Примером общего двуязычного словаря может служить “Большой англо-русский словарь” под редакцией проф. И. Р. Гальперина (М.: Русский язык, 1977).
Что должен знать переводчик, чтобы правильно пользоваться общим словарем?
1. Словарь имеет алфавитное расположение материала.
2. В этом словаре собраны не только обычные слова, но и специальные термины, помечаемые либо общим сокращением – тех., относящим данное слово к области техники вообще, либо сокращением, конкретизирующим область техник, науки или производства, например, метал. – ‘металлургия’, мед. – ‘медицина’, физ. – ‘физика’, с.-х. – ‘сельское хозяйство’ и т. д.
3. Если русские эквиваленты слова разделяются запятыми, то они близки по значению, если точкой с запятой, то это значит, что они имеют различные значения, например: machinery – ‘механизм, детали машины’ machinery – ‘структура (пьесы, драмы)’; ‘аппарат (государственный)’.
4. В конце словаря имеется список наиболее употребительных сокращений, очень часто используемых в специальной литературе.
Из специальных источников информации наибольший интерес представляют специальные политехнические двуязычные словари. Эти словари дают эквиваленты общетехнических и общенаучных терминов, а также и многих обычных слов, широко используемых в языке науки и техники.
Примером такого большого по объему материала (80 000 терминов) словаря может служить “Англо-русский политехнический словарь” под редакцией А. Е. Чернухина (М.: Русский язык, 1979)
Рассмотрим, как расположен материал в специальном словаре и как пользоваться таким источником информации.
1. Расположение материала – алфавитно-гнездовое:
а) если термин состоит из одного слова, то это слово нужно искать как в обычном словаре по алфавиту: например, azote ‘азот’; depression ‘геологическая впадина”;
б) если термин состоит из нескольких слов, одно из которых является определяемым, а другое (или другие) – определениями, то такой термин надо искать по определяемому слову. Обычно это слово стоит в конце терминологического сочетания, но может стоять и в начале, например, если определяемые слова присоединяются к нему предлогом “of”: air vane ‘вентилятор’ (определяемое слово); book stock ‘книжная макулатура’; но zone of burbling ‘область срыва потока’ (определяемое слово);
в) если слово входит в несколько терминологических сочетаний, то эти сочетания образуют гнезда, в которых они располагаются в виде списка, несколько сдвинутого вправо от основного слова, приводимого в начале списка. Терминологические сочетания в этом гнезде располагаются в алфавитном порядке по слову, являющемся единственным или главным определением к основному термину, причем сам основной термин в списке – гнезде заме- няется тильдой (~): например, stem ‘ствол, стебель и т. д’.; ~ of thermometer ‘столбик жидкости термометра’; buffer ~ ‘буферный стержень’; drill ~ ‘буро-
вая штанга’; ear ~ ‘колосковый стебель’ и т. д.
Термины политехнического словаря относятся ко всем отраслям науки и техники (“поли” – греческое слово, обозначающее “много”).
Для указания к какой именно области относится данный термин, исполь- зуются специальные сокращения, набранные курсивом (ак. – ‘акустика’, ф. – ‘фотография’, яд. физ. – ‘ядерная физика’ и т. д.)
В конце словаря имеется список наиболее употребительных специальных сокращений и обозначений, принятых в различных областях науки и техники.
Словарь снабжен также приложениями, в которых переводчик может найти полезные сведения, например, как обозначаются в английской и американской технической литературе футы, дюймы, десятичные дроби и т. д.; различные математические знаки, символы и сокращения; греческий алфавит; римскую нумерацию; английские и американские меры длины, веса и т. д. Кроме того, в приложении помещены таблицы для перевода различных английских и американских мер в десятичные. Если научиться правильно пользоваться таблицами перевода, можно сэкономить время и исключить ошибки.
Хорошими помощниками переводчика являются и отраслевые двуязычные словари.
Они отличаются от политехнических тем, что в них можно найти значительно больше терминов и эквивалентов, относящихся к данной отрасли.
Предположим нам нужно перевести статью по экономике. Попробуем воспользоваться “Англо-русским коммерческим словарем-справочником” (И. Г. Анохина М.: Моби, 1992). Словарь содержит более 20 тыс. терминов, используемых в области финансов, кредита, внешней торговли, бухгалтерского учета, ценообразования и страхования. В приложении-справочнике можно найти подробные указания по составлению деловых писем и контрактов, краткий толковый словарь по внешнеэкономической деятельности, маркетингу, рыночной экономике; таблицы перевода мер и весов, денежные единицы стран мира, сокращения и т. д.
Отметим некоторые особенности данного словаря:
1. Термины в словаре расположены в алфавитном порядке.
2. Для составных терминов выбрана алфавитно-гнездовая система.
3. Термины, состоящие из определяемых слов и определений, следует искать по определяемым словам.
4. Пояснения к русским переводам набраны курсивом и заключены в круглые скобки, например: base ‘база’; ‘базис’; ‘основа, основание’; to create a base ‘создать базу’; raw material base ‘сырьевая база’ (определяемое слово); bid ‘предложение цены (на аукционе)’; ‘заявка (на торгах)’.
В качестве образца отраслевого иллюстрированного двуязычного словаря можно привести “Краткий иллюстрированный русско-английский словарь по машиностроению” под редакцией В. В. Шварца (М.: Русский язык, 1983 ), содержащий 3795 терминов
От обычных технических словарей настоящий словарь отличается тем, что в нем почти все термины снабжены пояснениями, сделанными на общепринятом графическом языке, в виде принятых в международной системе символов, формул, графиков, схем, чертежей, рисунков.
Ниже приведен список некоторых специальных отраслевых двуязычных словарей, которые могут понадобиться вам при переводе технических текстов.
1. В. Н. Бгатев, Е. Ю. Долматовская. Учебный англо-русский словарь-справочник для машиностроителей. – М.: Высш. шк., 1991. – 365 с.
2. А. Б. Борковский, В. И. Зайчик. Словарь по программированию (5 000 терминов) – М.: Рус. яз., 1991. – 287 с.
3. Англо-русский словарь по машиностроению и металлообработке / Под ред. А. Л. Заржевского. – М.: Сов. энцикл., 1969. – 661 с. Как известно, научно-технические тексты характеризуются рядом особенностей. В частности, характерным для научного стиля являются четкая логичность в изложении, последовательность, точность и объективность. Языковые средства такого стиля включают в первую очередь научно-техническую терминологию, четко и точно указывающие на конкретные предметы и явления и обеспечивающие однозначность понимания.
С развитием науки и техники возникают новые понятия и появляется насущная потребность в создании новых терминов. Новые термины не сразу заносятся в словари и справочники и могут вызывать проблемы у неопытного переводчика. Знание закономерностей в создании новых терминов поможет переводчику решать проблему перевода незнакомой терминологии.
Введение нового термина
Если слово не найдено ни в одном из рабочих источников информации, но смысл его ясен из контекста, переводчик может все же определить новый термин. Есть несколько способов введения нового термина:
1. Изобретение термина. Например, cоздаются новые значения для знакомых терминов, так для английского слова scanning изобретен эквивалент ‘разверстка изображения (радиоэлектроника)’; push-pull ‘двухтактный (радио)’; fading ‘замирание (радио)’.
2. Калькирование. Новый термина может создаваться в соответствии с формой и составными частями оригинала, например: а) lawn-mower ‘газонокосилка’ (lawn ‘газон’+ mow ‘косить’, где дефис – заменен связующим “о”, а суффикс er – окончанием –”ка”; б) sky-scraper ‘небоскреб’ и т. д.
3. Описательный перевод. Этот вид перевода представляет собой развернутое объяснение слова или словосочетания Посредством описания scanning ‘сканирование’ может быть представлено как ‘обегание экрана кругом’, термин fading – ‘ослабление сигнала на входе’, a термин piggyback – ‘перевозка фургонов на ж. д. платформе’.
4. Транскрипция и транслитерация. Транскрипция отличается от транслитерации тем, что транскрипция передает звуки оригинального термина, а транслитерация – буквы, графическую форму слова. В качестве примеров рассмотрим такие слова, как bulldozer ‘бульдозер’, lift ‘лифт’, know-how ‘ноухау’. В этом случае scanning можно перевести как ‘сканирование’, а piggyback – ‘пигибак’.
Может показаться, что четвертый путь самый легкий, но он не всегда самый лучший, так как построенные по этому способу термины несут мало информации, часто требуют дополнительного объяснения, вызывают путаницу.__
Раздел II. Основные виды научно-технического перевода
1. Полный письменный перевод
Мы начинаем с вами знакомство с основными видами научно-технического перевода. Самые распространенные из них – это полный письменный перевод, реферативный перевод и аннотационный перевод.
Наш с вами опыт подсказывает, что вся практически используемая научно-техническая информация (научные статьи в журналах, инструкции, прилагаемые к бытовой и аудио-видео технике и т. д.), обрабатывается в форме полного письменного перевода. Все остальные виды перевода являются произвольными формами полного письменного перевода, его сокращенными вариантами.
Чтобы научиться правильно выполнять полный письменный перевод, нужно соблюдать правила, которые установились в результате практической деятельности переводчиков научно-популярной литературы.
Правило № 1. Работа над полным письменным переводом состоит из последовательных этапов.
Нарушение последовательности этих этапов ведет к непроизводительной
затрате времени и труда и к снижению качества перевода.
1. Ознакомиться с оригиналом, внимательно просмотрев весь текст.
Просмотреть весь текст нужно:
1) потому что то, что было выражено, было выражено с помощью всего текста;
2) потому что слова и отдельные предложения имеют определенный смысл только
в контексте.
2. Сделать черновой перевод текста. Выделить законченную по смыслу часть текста. Перевести выделенную часть текста. Сверить переведенную часть текста с оригиналом.
1) Величина этой части (предложение, абзац) определяется тремя факторами: смысловой законченностью, сложностью содержания и возможностями памяти переводчика.
2) Нужно помнить, что переводятся не слова, не грамматические конструкции и другие средства языка оригинала, а мысли, содержание оригинала. Законы разных языков тоже разные.
3) В результате сверки можно заметить то, что было пропущено при переводе.
3. Окончательно отредактировать весь текст перевода в целом.
Это значит литературно обработать его. Главные критерии стиля как качества изложения: точность, адекватность, краткость и простота выражения мысли и полная определенность терминологии (все термины и названия должны быть строго однозначны).
4. Перевести заголовок. Когда перевод заголовка вызывает затруднения, лучше вернуться к нему после перевода всего текста. Заголовок в научно-технической литературе должен выражать самую суть содержания текста.
Правило № 2. Оформляйте полный письменный перевод правильно. Текст перевода должен быть расположен только на одной стороне стандартного нелинованного листа с полями, с правильно составленной титульной частью, с нумерацией страниц, с датой и подписью в конце.
2. Реферат (от лат. refero - докладываю, сообщаю), краткое изложение в письменном виде или в форме публичного выступления содержания книги, научной работы, результатов изучения научной проблемы; доклад на определённую тему, включающий обзор соответствующих литературных и других источников. Как правило, реферат имеет научно-информационное назначение. В реферате излагается содержание документа с характеристикой методов исследования, с фактическими данными и итогами работы. Рефераты, называемые также научными докладами, получили распространение в научно-исследовательских учреждениях, высшей школе, в системе политического просвещения. В общеобразовательной школе и средних специальных учебных заведениях рефератом называют специально подготовленные сообщения учащихся на факультативных занятиях и др. Реферат (автореферат), составляемый соискателем учёной степени кандидата или доктора наук по своей диссертации, содержит основные научно-теоретические положения диссертационной работы. 
Реферирование – это особый вид обработки первичного документа, который предполагает владение мастерством сокращения текста первичного документа. 
Существуют следующие виды реферата: 
Критический реферат - реферат, в котором ставится задача: 
- отразить содержание первоисточника в; 
- выразить свое отношение к содержанию первоисточнику. 
Иллюстративный реферат - реферат, сформированный на основе переработки иллюстративного материала первоисточника. Иллюстративные рефераты используется для большей наглядности, облегчения восприятия, анализа, оценки, повышения информативности и т.п. 
Табличный реферат – реферат в виде справочной, аналитической, динамической или иной таблицы. Табличные рефераты составляются для того, чтобы придать документальной информации сопоставимую и наглядную форму. 
Анкетный реферат – реферат, составленный на основе изучения первоисточника в виде ответов на вопросы заранее заданной анкеты. Анкетный реферат может иметь вид связного текста, таблицы и т.п. 
Реферат телеграфного стиля – реферат, содержание которого представлено в виде коротких назывных предложений или набора клю-чевых слов (дескрипторов). Такие рефераты используются для конста-тации наличия определенных сведений из анализируемого документа. 
Реферат-фрагмент первоисточника – реферат, составляемый в тех случаях, когда в документе-первоисточнике можно выделить часть, раздел или фрагмент, отражающие информационную сущность документа или соответствующие задаче реферирования. 

Реферативный перевод - это реферат (на русском языке), составленный по документу-первоисточнику на иностранном языке путем переложения или сокращения содержания первоисточника. Реферативный перевод содержит: 
- назначение, тематику и методы исследования документа-оригинала; 
- полученные результаты. 
Цель любого из указанных видов реферата состоит в том, чтобы 
1. Передать основную информацию, содержащуюся в реферируемом документе. 
2. Дать описание первоисточника. 
3. Проинформировать о наличии соответствующих документов. 
4. Быть средством передачи и получения справочных данных. 
Структура и общие черты реферата: 
Текст реферата рекомендуется строить по следующему плану: 

Библиографическое описание первичного документа 
Собственно реферативная часть (текст реферата), в которую включается следующая обязательная информация 
цели и задачи исследуемого или описываемого в первичном документе явления, процесса или объекта; 
конкретные данные, приводимые в первоисточнике; 
временные и пространственные характеристики; 
результаты и выводы. 
Справочный аппарат, т.е. дополнительные сведения и примечания. 
При построении текста реферата необходимо придерживаться следующих правил: 
Заглавие реферата не должно повторяться в тексте. 
В реферате не используются доказательства, рассуждения, исторические экскурсы. 
В тексте реферата следует избегать лишних вводных фраз. 
Материал в реферате подается в форме консультации или описания фактов. 
Информация излагается четко и кратко. 
В реферате не даются субъективные оценки. 
В реферате используется терминологическая лексика, а также нетекстовые средства лаконизации языка (таблицы, формулы, иллюстрации) 
Примерный объем реферата – 20-25% объема реферируемого документа. 
Библиографическое описание является совокупностью сведений о документе (произведении печати), дающих возможность получить представление о его содержании, читательском назначении, объеме, справочном аппарате и т.д. 
Основные элементы библиографического описания: 
1) Заглавие. Заглавие реферата может быть представлено в 2-х вариантах: 
1. Точный перевод. Например: «Национальная информационная система по физике» - «A National Information System for Physics». 
2. Смысловой перевод. Имеет место, если заголовок неточно или не полно отражает содержание документа. В этом случае заглавие реферата выносится в квадратные скобки. Например: [О месте информации среди социальных наук и о причинах препятствующих её разви-тию.] – «We Know the Enemy – Do We Know Our Friends?». 
2) Сведения об авторстве (индивидуальное, коллективное) 
3) Выходные данные: место издания (город) в полной форме (исключение составляют города, чьи названия принято указывать в сокращении: М., СПб), наименование издательства, год. 
В тексте первоисточника могут встретиться термины, формулы, единицы измерения, фамилии, географические названия, названия организаций, иллюстрации, таблицы, которые могут быть перенесены в текст реферата. В этом случае необходимо придерживаться следующих рекомендаций: 
	Не следует употреблять иностранные термины, если имеются равноправные русские. 
	Формулы приводятся а) когда без них невозможно составление текста реферата; б) когда они выражают итоги работы, изложенной в первичном документе; в) когда формулы облегчают понимание содержание первичного документа. 
	Единицы измерения переводятся в международную систему единиц. При необходимости в тексте реферата в круглых скобках разрешается приводить значения величин. 
	Фамилии рекомендуется приводить на английском языке (кроме хорошо известных в России). 
	Географические названия даются на русском языке в соответствии с последним изданием «Атласа мира» либо на языке оригинала. 
	Название организаций даются в оригинальном написании; после названия в круглых скобках указывается страна. 
	Иллюстрации и таблицы могут быть включены в реферат пол-ностью или частично, если они отражают основное содержание пер-вичного документа или способствуют сокращению текста реферата. 
	Ссылки в тексте реферата на другие работы даются в следующих случаях: 

а) когда в первичном документе обсуждается содержание другого документа; 
б) когда первичный документ является продолжением ранее опубликованного документа. 
3. Аннотация (от лат. annotatio – замечание, примечание), краткая характеристика документа (книги, статьи, рукописи и т.д.), его части или совокупности документов, их идейно-политической направленности, содержания, назначения, формы, ценности и других особенностей. 
Аннотация – в библиографии обозначает дополнительные пояснения и сведения, присоединяемые к библиографическому описанию рукописи или книги. Содержание таких заметок может быть очень разнообразным, смотря по цели, преследуемой ими: содержание произведения, его характеристика, сведения об авторе, выдержки из рецензий или ссылки на них, указания литературы по данному вопросу, история данной книги и т. п. Аннотированные библиографические указатели помогают читателю ориентироваться в выборе произведений печати.  
Аннотация носит пояснительный или рекомендательный характер и служит для осведомления о существовании документа определенного содержания и характера. Основное умение при составлении аннотации: лаконично обобщить содержание документа. 
В аннотации указываются только существенные признаки содержания документа, т.е. те, которые позволяют выявить его научное и практическое значение и новизну, отличить его от других. При составлении аннотации не следует пересказывать содержание документа: выводы, рекомендации, фактический материал. Следует свести к минимуму использование сложных оборотов, личных и указательных местоимений. 
Аннотации различаются по содержанию и целевому назначению и по охвату содержания аннотируемого документа и читательскому назначению. 
По содержанию и целевому назначению аннотации делятся на: 
Справочные аннотации. Они раскрывают тематику документа и сообщают какие-либо сведения о нем, но не дают его практической оценки. 
Рекомендательные аннотации. Такие аннотации содержат оценку документа с точки зрения его пригодности для определенной категории читателей. 
По охвату содержания аннотируемого документа и читательскому назначению аннотации бывают: 
Общие – характеризуют документ в целом, рассчитаны на ши-рокий круг читателей. 
Специальные – раскрывают документ в определенных аспектах, интересующих узкого специалиста. 

Структура аннотации. 
Текст аннотации в объеме не должен превышать 600 знаков и должен строиться согласно следующему плану: 
1. Библиографическое описание. 
2. Данные об авторе – степень, звание и др. (не обязательно). 
3. Конкретная форма аннотируемого документа (монография, учебник, пособие и др.). 
4. Предмет изложения и его основные характеристики: тема, ос-новные понятия, процессы, место и время, в течение которого эти процессы происходят и др. 
5. Отличительные черты документа по сравнению с родственными по тематике и целевому назначению (новое в содержании); особенности подачи материала (система изложения вопроса, новая методика, оценка фактов, гипотеза или концепция и др.). 
6. Конкретный читательский адрес: кому адресуется книга (статья); дополнительный круг читателей.
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